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% 2 R34« # Z 4% (Christina Schaffner)
AT K F53 S8 LI, 1G9 B4TET

e

B, WaETRYE. EWM RS P ORZEME, T #RF
JRE A — B IE 2 LR A G, ABT X0 ARERE, A
{TI0F 1 % SR 5 0 U 3 A B R[], 3 50 4R ], B AR BRI S AR
RE, (EFRHIE K AR AR BB TR 0 R, BRI R A%
DS MRS &2, ARIMBFRAAHAE, & HEE XTI LR ERTT
T, MIEAFEE A B REB R0 7 el 7, SRR S U R E R
i, BEFEFRT, FEEHRT T ARKELS L, HMETEZS
PR & R B B 3 B g, AR SRR bz —, A XML,
A KFTEARSAER RO o A T BRI R g, &% « MEME
oo g2 By (7 Ti gk 5L F, A< CILS (Current Issues in Language and
Society, 15 FFLAHY Y T M ) 42 1998 4F 2 A B gt K2 A T i
‘RS THTSIR s, EEBEMBRE T A FEERA

KA, BRI — A XX B S filg, R AR
MR, S B S b S A B, AR AR T, LR
REARTE, BRI S A RIEEER / 20 S MR BRI R UIAH <.
B (Bartsch, 1987, xii) VL E A “EMMEMSHE LR,
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WERU, R MESBET, FAFEHIE 2R IEF S M1Th
(EIERFTHR) WA, e, EIFER AR W IE AR AL,
M SR R . MRERMOIMER, Bratamnts, o,
BAEATOE AT AR Z ST, [R] I HE 5 5 AT T o A 5 DA R
frafE R BIAE

B (Bartsch, 1987) i HIFEAARE Y T 15 5 400, X477~
fe BT AN A 7 IR, T SR BRI A A 2
EW AR AR 2R, W ROl & BB LR &7 S0kt (ISiES
EARBRARERIE S ) ALE SRS IESYE (B) 522t B R
A X PRI ) o A7 L S HEARAT I 7 (i R 7 YA AN SR (2 WL B
[1995: 58] {9 “HRAERLIE") .

EEAKEFE A IERSA, W RAER, Wik, A, B
B AR T RN, HAh, MOTESE (2B sy) BER, 1)
BEE P REHRNFE S EESR (hBROSMER L) FBIA R Y
M2k, Wi ZEWA AR, BE—B2h R a8 AR, Bl
BAA ML, MERA AR, B IEEES T R KA AL
fih, He— IR WAL, BATTATERUR, MIERFTHE, HEH E &
PARHIERE S X R Z B HA KR, HR, 33k S gL wiE =
RARTasl, &F BN IERRBCRE LRZ PR T N, S, BEE0m
ST B SO A SORER R AT

FERIRBT FOUR, 4520 T P BLANBE & i — (7 LA BRI 5, A K
AR FE CEMIE T A TSRS R T B AL (2 W Schaffner,
) o

BiEMEPRIEEFE

20 4 fE2km, AXMENTRANASEN, THER, RAARE
ERZHT (WH) 50w, MRy —Missssg, —#
XS ARE . XA ERER N — N ERE (SL) FiigiE (TL) Z et
IR, B FHIE R

FETURLA: B—AEST (RE) HLAMHEE FEHAS
#mH—AiEF (#45). (Catford: 1965 20)
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EH—#FD, FEMEMEZRNEEER, SEHERTHE
HEWRMAR. Wik, BFEHRAERRBOAE N —TTETFH X
R X RTE S DA S AR5 A A 0k R AL A S TR W
i, BARESE, MEWRFRA: (reproduction) JRIE SCAMEIHE. AMIREAE
BRIFEXAENE. RBEFMER 5 FEX A% (identical), 3H
P EOR R T IRIE M AL, B, EEFM AN B, R
A GBI TIES REWHE. AR B % E RS 018 5 A
PEATXE G, AN — 26 (HLAEEBE R R S ) HL ok v i 3
UEPBIKETEWES. EHERT, BRI E Oz %R
EEZBFEPACEIFE (translating) FEAMEF AL, (MK PHTSH9RHS
TRIAES], —eiE R B S0ANT ) .

AT EEES RO KEHR, RIEERIRIER WA ARR
THRE R, P ITEEE RN, A %T 0k, WP cE
AT TEEE F R QTR S P A R B AR T T A
B T AT IR R A s DA BN Aa) 4 A E o B & R R TR M 1 R R
(ZE0135948 B S EBHR T (SMEIE) 1974—1980 4E[A]f CEE), XF
EBRAFEEFHRENREESSEHSOEFTHRA L, RG4S HAKE
B, SRR SR R S OIS Y fR R 1

X TR A Fmw 62 (R ILKS), (Vinay & Darbelnet,
1958) 1% 3 1 DA SE U5 19 1 (9 18] ¥4 A1 A 5 0 R AT RS O B A, $R
T -EREIE T . [FRE PAS L SR AN B H 0 A SR A A A D T
(Newmark, 1988) HIBHFEABEA LS E A (Friederich, 1969) (1
HPERF ST, P A XSS ST AR AL T X e A AT Al S B IE
65 AL,

HE AN CEMEMIE ) (Technbik des Ubersetzens. English
und Deutsch) —F, T ABLR M 2 T BV AO T2
BABT 1969 FHRIEUGE 2 RER (HFil—KEB T 1995), @454k 25
B, AR T BETS R EIEF G, RS T R ) S
(CAREI 7 0B 2 /) $e75. Bt B s, Mk g3
ARESH, BWAEBE, THXEEENEEESERRZANES, %
FRE BRI ESE AL e ol BRI, $R B 2T RERY R T

3
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FA AR BIAIE, (HIX SR AR A M) 72 1, R TGSk A R
TV, BOETRATIESERTAFNESLTEE. Hit, B
R LRE AL, HEHHEE AR, W EEEPRTRAT
B HIEET G XEHE IR R RS P BIFE R
ARIBAFEN (prescriptive)

HEIEFFUANBFETR S, HERENP T HEEERE, —J)
i, ENSHITEFTSETFRNEAX, B, WaRES B MES
RS A ROEH TS ERER. 5 H i, Eaxt ot 2 BK A~ E
BRRZ AR X B B T RE T T W48 s SO,
HEAEFHANEEE® (TSR RREM “FE DA% o
BN ), B, RS EAEEES AR ESEN T K
R, FHIEACHEMNAAEENE., EEBERANRELA, KEH
EEARRGHNE TR ER TR, HXHAERE ZCAREK EEFE
EBARE A I SE T KA BRTh A, % BB IRATA R #iF L
SEEE R, R B R AR E A PR BERY AR, Xk R Y i
SRR PR B Gk, RS, 78 20 42 70 4R, (R
H) BE¥0—118% (TR) FR——BRES 00 R e
ABRETIY, SRz T, dEW, SURAE . KRR A BOE SR A
WP EL R,

BRESFUATRHREM R

BRIE B A RERE SO PR AN, B I A S
SR, WTRFHANS, XEWRERRE S ABFENEA R0,
BIFATE X RINEF A SRR, RN FEER N AR
A4t (retextualising) . BB 700 £ 5 C @M FFAE B R T T4 715
f, EMAHSF (Neubert) X BIFERIE X, #iFR “hiFIEXAFELN
PRIESCAAE =18, (Neubert, 1985 18)

BRIESFERPBIFUR, HEARERE, FiECERFEX
AR ERAMUET & BIEFTERIIRERN ) 48, £ T -8lh) 1
FRAHAE, Haiul, AOEEET ERIICKEER_ERIERITE
(Neubert & Shreve, 1992. 22ff), fRIEC LM, HR WA HAR



FFRR P ERE

HIEREE, MR, BRI, ERRAEARES, B3R,
T ELAR R AR,y R A R S B A B R R R R A
BB AR AT R G R FIRGA, W] DB LA R A SR FRAE SR
JRHL, RHEZE W] DAYE AR IR R AR 0 RE TR R AT AL OB,
BAEG, HARE SRR B RIE R AR B AEA R (85) %
SRR, XSRS AR TINIREE R E X EE,

FEMIERE T, MM SH R REY, FRRIEA XIER M
BRI, I RPN S BRI, A DA — B AR (B0E R
KAL) WEA, HeAh, B B EEREWIR. FEFEER
BB RnE A, #EUm T RSB A M IERYE (41 ReiB & Vermeer,
1991 178), HABUETETFHITEE R 5HNAERE, AEIGAEEAES R
Hil#. A, WMOIARFARTS, HREWRLY.

VEAFE e, R 2 T o0 BRI IR I A BE AR TSI B R R A R ], BE
B 2T R AOWZ T (40 Gopferich, 1995 Al Trosborg, 1997), &/
ERAEREZERT B e SC AR B+ v a H, ElRaERR, —hm, i
R ER R =R, TSR AE S, H—E,
KEFOER AR SHAEMEWFER, EWB/RET (Wilss, 1996. 21)
frig e, BRIEEFERNEFIR, 2RI RAMRERERGH
PR D2 A AT AR, MAF A AR (Hatim & Mason, 1997) 7
) E R R P A S T MBS BIZ. i1ikR, TR
PEIE RS I R UAE, BI, E R A2 2 3 AT R 9 T AR AR Rl Al 2R
i B AL P B 5 o T SO A, R A AR IR 1 AL BRX R
W (Hatim & Mason, 1997. 54),

FEEE

B0 20 BO1E S 2 ANE RIS S SR R SRR v e e B A,
HARRIFEREMEESERN, EXHHEED, BFRHMERER
(i) CAMFE (1F) XAZMFFAEE MR E X R, XK RE )
PRIREE (equivalence), REH XFEEMENE L —HHFEEEL S
W, B REME S A IR /MG E (A Holz-Manttari, 1984, 2
Halverson, 1997),
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U0 SR 30 R 1R S SO A R Sl AR R SO SO, B4, SRMELEY E SRR
S (BXM/FRR M), BA—E R ™R /0] 55 4
A, R R RO EAMFE X (28 Snell-Hornby, 1988 13ff), A
MESEE B FAFEAT, DA A6 G OIS SO Z 1) # B4 X
#, Wnzgik (E.Nida) XS EMBNEEE (Nida, 1964), s#HF
# (Koller) MIAMIESMH., WIREHE. ERMEEHE,. EHFEULE
X - EFHH (S8 Koller, 1979; 215f), —EH LA (HIEFILE) #HAH A
F3k, BIENES A ROMTAE XA BTk, FImKsa (R
Fiy) BiES5 %4 (W0 Koller, 1979), i XHHliF 552 Fr#li¥ (Newmark,
1981), WAYEBIES BHERIE (House, 1977), FHEHMK, “#iF" X4
BRAE R ZAGE TR S X R .

KT EEMRE HABRFEAEAR LS, Xt 0] DA A 224 b 18
MHHE IR A . DEEAIRESFEMA SR X R —F T (4N Reiss
& Vermeer, 1991), DA B S M AR IR S BHEDT ST, NKBHEH
H—Fp A SIESE R A0 T hE R (Toury, 1980), SRFEEGABEET) “
FAHFE B A EIE CAE —ERE L#EY” (Hermans, 1985: 11), [
HURIA A, AT G A A AT RN B2 32 S BHIR 0 SCAS B R . XA —
¥, XEMESRMERT. ¥TEENE, SFHEARLREFER A
ZIH., BEFEHIBEXR L —MHR%E (Toury, 1980:39), X—ilifk
WALA, LR HEFIEGEEMS, BAHERNTAFREET
KR E RO AR R R, BT AT o fa] 3 T S — R A A
MAEIL A A SR R, RS B TR A7) [a] 253K b ) A ) S 4 T Bl ALV
e, BVEHEHE,

#EAE

PUTEAE— SRR PR B ME SRR PRI, Rt A RIERER 4
7R A B At 22 EEWR S 24 i AT 7 iR AR e SR A, TR S AR
BEY (—ERX EVRFENREE ) PFRIEXRENR™ & (B
XA) PARBERX i (A) §iE S FIERIER ARG,
GENUESS/RVES SR mE - I ZFpRill - I SealE O R JiUE S S
TG “F AR B SR AT R YT — - EBE”™ (Toury, 1980: 57),
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SH EHUIHGL, MR RS E B I S O ——
KPR A G, TR R A 24— 678 (translate) JSGE £
& T E R R R AT 48R (Toury, 1980: 51). BT A
TS AT, BT BB AL T A7 E AT R 29
. KR ARFERR T MR ZOMER. Bk, #hiFdE
B, FEZXMHIERES, mdE (ERREL) ZHTHER
W E S R

FE (1980. S3ff) fiik T =M. (1) B, REBEERMF
S DA K B SOAR RO ESR s (2) WD ALIE, ] 2% 2 e WG L i SO
W EPRE A (3) BEIE, EHEFEERRT PR ERRE,
IR IR, B, B T8RS ENEE, FA,
AT A BRI AT RESEFT N R GV R . Xl & T oI
R AT A e o R 2 AR S A R E R R E R R AT
A6 X S 55 70 LA (R / SR AARE A P BT H B AT AR
HE S FLAE OAUR? HEAE R 5 |2 T AR A X e AR b o T
P2 AR ATBRAT A SR PR I R M A, O0F SRR R R [l 2, A
AR T VAN AR AR OB e, TEANS #67% (Halverson,
1997 216) FrslgEEy, “RM AR E Rk BiFEhe, Ja R
BERAT A () AR S BOX AR I EE / SCURAFAERN T 1
S~ HORERT R BTN R "

FEAW CILS FRMPR EER P, MEMM#E—RRTAXR
F T AR E R PR RS IE KA T — 2 B s ] DAL AR
FRF (BU%RE) TREA. FEIHEREASEH - 18 « B3 T 1653 4§
BB X — 7 s R, B T AL S AR TR AR
Fhiede, MWk, REMCH TREERE, SHER, ZREHFT
HAbET, AET I, ROMAEEEH, FENE LR T,
WA R E S B EFTHOGH R F SR, 455K TR E SR oW
FEIEE, WA ARENERZBIMEE) KR, AT B AR MR
CGRAEY =R ERIEFICOBNE, BT R 2 R #iE
A ERMRE, BEMHN T X TR,

BRI AT TP E R, FREm At S, RIWE, BRI dupk
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SEFRBARERE . AP, BT EAMSNNTER, Mg
(Chesterman, 1993, 1997) X4} T MiFFHLIEFIBUL L, WIRFHLIEH H b5
BT TR U BRE, B “FEBvEE. TR, A MM, RS, X
Ak, TR EE R i G AR A X T AIFF (Chesterman,
1993 17) , BRI 4 ol 26 88 o Jv 0% £ B 28 v A SR, 7] A
Hisy R =2 FHEMNE, APl Bk RAVE,

EL¥% (Bartsch, 1987: 176) Rk BFEHHA AL w3k o k. ML
WAAMMAE S, HENFR— ML ZMNE, R “MAhER"
AR, L, I Q8 A e SR BT A, BTSRRI A (E
MFEVIM K, — MW ERMERL TR SR KR, ddm
H. BFERAVESMETW., Eh—FE, Chilg, BEaER
AWM, BRZ BV AL, SEEMR, 8 HTOdEREEE
PO S EWE— XA REERRS S TR BRI,

m BT, S{EMES AT B MR B i T EEAG, K
# (Pym, 1995) #h 7 —#E X 4, BIR 5> F RF8HIE A SN A
(BPZ P s ise s B R IA IR, A fTAR S SRt A o Bl et 2 5 I SR —
Btk) PAR AL A (EEAGERFEEINH, i8R my—14
TR ) . ERE AR A, — LU ) TR R E X
HEE, CARYSIH, AAFEX PSR AR FEN AT
H. R, EEPHAE, SERATFWESHEEARESHE, BH
BT i 0 AT A B, st e B T R X — R, el B
5 2 F X HEA DU AT R — ),

WRALTE W29 & FhBHIRAT 9, HEBR— Sk 590 i 2 WL ) Ah— 2Rk
Ti” (Hermans, 1996 161), Hi Mt 1E 6 17 0 82 BLALYE A 4R = B U,
RTINS, A f By g 4 A 0, i A 43 5
B, FERNEBIR S, FENEEWEESELHEN (F28FEN)
Z AL B R0 (normative translation laws), DA B i AL
(translation rules) (#5570 (guidelines), iX$LH I B A Sk e & 3 AL
B, AR e A5 (R R BRI T 98 ), HAEGUR "
R——AA", st “FEMM, %, B, R, AT, M
W AERA “MEN” B, mHEAS AASEER, XFREXREEE



BT RPaERE

R AR e s R AR B T B, 2RO

8iF R RAAELERINAEE, R LFH FEEN L £ 6
CAE, REFMNR X FEA v, AR RAEAET R, (Venuti,
1995: 310, 3| B A Handbook for Literary Translators, 1991: 16)

PSR “HAYE” BSUARBAEX MEA S MR, S0 “HRER
REMEA M, SBRMATH” BWPFFE+ (Chesterman, 1993: 11), &
A CILS 24 i i e L E SRS A2 X A “HidtE™ B3 “M
WK e B AR ERBR SRS P AR U, £
T [51) B7 HAR 0 , X SEAT TR [|] 1 3R H — 2B KRB R AR, b
R AR AR OE THRET, VR T BBk

FEiFHA R EH S, e, EEE T ZAEHANTH, K
BESHRFE ML, o, FRATAIRE BLEE T30 i oA
FrR B OR SRR H WA Z 24X R BE MG
AL, HATAREEGIE, REEIRT A CWiThZRER 2?2 MR
FHE BB RERTEAAT R, S AR BE B BERA 2B
NEIFERBAERA? PR EFERKN SR E 28 L ERMER
PR BRAT R P A w7 AL S MG REAE B KRR RE LAY B B LYY AL
LA A R HIAFAE, DR B —FRIZ? BT AR
ZETHER S, ERFEASLE LUBRESS TERNE? (T2
% Simeoni [¥] (S #H129L), Simeoni, 1998),

PA B e 3, BEE DA K A5 T (] 1 rp 5 B R4y IR, A B i R
BRI ME, ALENSgksEs| A4, TTRAIERR, REFRNXTHEH
PP A FAR DGR, HiY 5 AR R T B

SEXA 9
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XT“HHVE" 5 AT &R
RivE'

N T & « BZ (Gideon Toury)
(R &7\ 414 X K 5 835 0P SHAE, 69978)

AR AR RR 2B, AR BRI — R
t—dbfu] i, XFFAEMTRFIEI0E M, VA AR R AR A — A
JiiE, i H R - RS R A, BHiE (translating) K
—A78h (act), FEAER— 1 FEH (event), HAG AR, EZ
wFHE., HeURkh, fmEZ, ZHTFRE. AXETREEE
A XEMATHE: Ha4E, MOAMMEZEE KR, #iFEl
W, MR ERIFEEG. S OME, BRSNS AERR AR
T, PR, SCRBRR IS ANTX B B RN CGRAED) (The
Killers) B=ANF{A1KAE RRUAS 13 SCATHHCLE (6 SR .

1. RFASCH SR T g e

AR REARAE— R P 3E 58 4 WAIE 30, AN REFR B AR R A 7
AN A B b 3 7 A AR T RE AT AR IR A% BT o R ot i A ) R AT 4 T R

1 B2 AL PR “paragraphs” #546 X X 5, R 1 £ Peter Newmark &) ¥ /¢
Paragraphs on Translation, & ABA#FH (Fikst), (F4iE)



B 5 "HEE" MRIIEF

B, AW EERG, RAALER DL AFEH RFE “§Hhes i’
BT S MOE & 2 R T | LB RER, B, AXREAXIFITE
RO ELR,

IEMERE % BT BEEARRE, AR/ Y ER S A, i H
WM EIFE A O, ASCERR X RN, AEBIREEE. FI,
RN ERR R AR FRE—FGEE (2dEREHFRIEPE), B
R —SERENE, FES TEAENRE, YREEHE—TH5
(ERESL) Wik, AET I, ARSCRTIR X T AR & 2B
—BAgE, — A RRR AR TR TFURGHEFERE (BEW
1), FEEFTKBNZLSHRWLED W EHREE. &5, HifX—
WS ERT hHifE, HACRBA IFRERRARFEE T A, X
EE R, FETIH, RAEEAH AT A REIAA I A
%,

DR EEE, XBETT R - A (BHRETEY BEWEERE.
SRT, AREORSIE S ANE S R SRR T KBRS KB, RN
WAL, SRR XREEA YRA AR DIERE. EFAKOES, “tma
keta” (FIEER “BIVTEBE /BT, KNRMTESN “FHHRITEEE
[ HRRRARTE"), B—FECEEIEEAR T, ERRT 1Y
M, R B A i Wk B B, T A A L A s A T 3R
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